


De las obscuridades carnales 

...vivas cicatrices en el espíritu... 

From carnal darkness… 

…living scars in the spirit… 
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Llueve adentro. 

El aire gime nocturno de golpes. 

Estírase el auxilio de grieta en grieta en busca del equilibrio. 

Primer relámpago. 

Su luz ha penetrado en mi boca. 

Y la sangre ha brotado, ridícula sobre mi rostro,  

ardiente en mis huellas. 

Las huellas huyen de mis huellas. 

Brota el estampido. 

Resuena de ojo en ojo, 

de rostro en rostro, 

de huella en huella, 

de cerebro en cerebro. 

Y así huye el fuego hasta apagarse. 

Licúase el espíritu. 

Escampa afuera. 
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It rains inside. 

The air moans nocturnally from blows. 

The rescue from crack to crack stretches itself out looking for balance. 

The first thunder. 

Its light has penetrated in my mouth. 

And the blood has flowered, foolishly over my face,  

burning in my footprints. 

The footprints smell of my footprints. 

The boom blossoms. 

It resounds from eye to eye, 

from face to face, 

from footprint to footprint 

and mind to mind. 

That is how fire runs until it burns itself out. 

The spirit liquifies itself. 

The rain lets up outside. 
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Discal equilibrio de la flor 

homocigóticamente hacia abajo. 

Es hielo la rendición, el fuego, 

la elegancia de la campana y la espada. 

Qué permanente la musicalidad del metal. 

Qué orgía el desordenamiento. 

Un hombre estalla sobre una copa: 

la mitad del líquido es gas, 

la otra mitad alcohol. 

El mismo hombre, anteriormente, había escrito 

bajo la luz de su lámpara de noche, 

un penetrante poema diurno. 

Qué diapasón el movimiento fuera de la flor. 

Qué oscuras serenidades esparcidas secretamente. 

Será polen el tiempo entre las venas, 

muerte la ductilidad y maleabilidad de la sangre. 

El hombre continúa siendo hombre 

en los mil pedazos del equilibrio. 

Un hombre en las afueras del hombre, 

un hombre externo en el interior ramificado del mismo hombre. 

Amanece, y no es noche en la lámpara. 

La flor discal del equilibrio está invertida. 
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The disk-like balance of a flower 

homozygoltly down. 

The surrender, the fire is ice, 

the elegance of the bell and sword 

How permanent the musicality of metal? 

What orgy the disorder? 

A man breaks down over a flask; 

half of the liquid is gas, 

the other alcohol. 

The same man, previously, had written 

under the light of his night lamp, 

a penetrating daytime poem. 

Such tuning fork the movement outside of the flower. 

What dark spread-out secret serenities. 

It will be pollen 

time, between the veins, 

death the plasticity and malleability of blood. 

Man continues being the same man 

in the thousand pieces of balance. 

A man outside of man, 

an external man in the inside 

branched into the same man. 

The sun rises, it is no longer night by the lamp. 

The disk-like flower of balance is inverted. 
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Amamantaron el camino ajeno 

con la sangre paralela del hijo pródigo. 

Aun cuando no había regresado. 

Ni hoy se sabe a parábola cierta si regresará. 

Las piedras estallaban, y los gramos de polvo 

se superponían en torno a la humedad molecular de la hemoglobina. 

Oh, qué gritos del sol. 

Oh, qué dentelladas del viento. 

Pero nadie oía, ni mostraba sus carnes. 

Ahí el sonido de las huellas. Allá la presencia vacua de los apóstoles. 

Aquí la palabra, su signo de fuego. 

Ahora quizás todo termine a la mitad del camino, 

y el becerro no administre la voz del cayado, 

la llana satisfacción de la planicie,  

el suculento estado bíblico del pasto. 

Por doquier no hay agua. Ni ardiente refrigeración. Ni maná. 

Aunque por dureza obligada las aguas no dejen de dividirse 

en el esqueleto de las rocas, 

en el espinazo de la tierra, 

en la costura del becerro, 

en la transparencia del hijo pródigo. 

Eterna emanación de leche, el camino ajeno. 

Eterno el regreso del hijo pródigo. 
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They nursed the distant path on the parallel blood of the prodigal son. 

Even though he had not yet returned. 

Not even today do they know by exact parabola if he will return. 

The rocks exploded and the grams of dust 

overlayed themselves along  

with the molecular humidity of hemoglobin. 

Oh, how the sun screams. 

Oh, how jagged the wind. 

But no one heard, nor did they show their bodies. 

There, the sound of footprints. Over there,  

the empty presence of the apostles. 

Here the word, its sign of fire. 

Maybe now everything will end, halfway down the path, 

and the calf might not administer the voice of the fallen, 

the flat satisfaction of the lowland,  

the succulent biblical state of the grass. 

No water to be found. Nor burning refrigeration. Nor manna. 

Although out of forced hardship the waters  

don’t stop dividing themselves 

into the skeleton of the rocks, 

the backbone of earth, 

the rib of the calf, 

in the transparency of the prodigal son. 

Eternal emanation of milk, the distant path. 

The eternal return of the prodigal son. 
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